

Accord du participe passé

Les orages qu'il a fait ont ravagé les cultures.
La semaine qu'il a plu a fait partir les touristes.
Nous avons cueilli des lilas, nous en avons rapporté des brassées. 
Je rêvais de voir des montagnes. J'en ai vu dans plusieurs tableaux, j'en avais même peint dans des décors. Ma soeur, pendant un voyage autour du lac de Lucerne, m'en avait envoyé des descriptions, m'en avait écrit de longues lettres (LOTI).
Les enfants que nous avons dirigé ont suivi nos conseils.
Nous avons dégusté la galette que grand-mère nous avait apporté.
La tempête avait jeté les barques à la côte et les avait brisé contre les rochers.
Elle s'était arrangé une toilette très soignée.
Elle s'était habitué à lire le grec.
Les oiseaux se sont enfui vers des régions plus chaudes.
Autrefois, dans nos provinces les patois se sont parlé plus que le français.
Les coureurs se sont préparé au départ. 
Les ramasseurs de champignons se sont égratigné les mains.
Des bruyères rousses semblaient s'être résigné à la mort.
J'ai fait un signe, ses yeux se sont rempli d'eau.
Des chefs se sont arrogé le droit extravagant de disposer d'autres êtres humains.
Les oies sauvages s'étaient rassemblé dans une agitation sacrée.
Les quatre coups de fusil s'étaient succédé avec une rapidité extraordinaire.

Traduire 

Non posso venire a mangiare da te ma verrò a trovarti la prossima settimana.
Ero venuto a scuola a prenderti. 
Mi sono alzato ad aprire la porta.
Il Monte Bianco è così alto che non se ne vede la cima.
Spero di ritrovarlo presto.
E' impossibile arrivare in orario.
E' preferibile partire presto.
E' più facile dire che fare.
Non è facile da fare.
Prima o poi glielo dirà.
Dimmelo!
Pensavo di finire prima.
Sono felice che tu l'abbia visto.
Penso che abbiate ragione.
Partiamo prima che sia troppo tardi.
Resteremo a casa finché nevicherà. 
Penso che sia troppo tardi. 
Pensi che sia troppo tardi?
Non pensa che sia troppo tardi.
Sono felice che tu sia con noi.
Pensavo che il treno sarebbe partito in orario.
Benché siamo in giugno non fa caldo.
Se facesse caldo andremmo al mare.
Se farà bel tempo domani andremo a fare il bagno.
Se fossi stato ricco sarei andato a vivere in Polinesia.
Ti ho telefonato perché non lo sapevi.
Ti ho telefonato perché tu lo sappia.
Vorrei sapere perché l'abbia fatto.
Non so chi sia.
Volevo che facesse attenzione.
Bisognava che partisse prima.
Quello che dici non interessa nessuno.
E ora dobbiamo sapere quanto abbiamo imparato.



[bookmark: _GoBack]



prr——
O —

o s b o g s i
e o, ot ot BB, e i

T e e
T,

o = o
e
P .
B e 0
e S —
e

o e

el ot s s s s o
R b e o -

i
Wbt B ot o s e i
b

S

B

[

i

[ —



